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במדבר א: נ׳׳ב–נ׳׳ה

ישׁ עַֽל־מַחֲנֵ֛הוּ ל אִ֧ י ישְִׂרָאֵ֑ םוחְָנ֖וּ בְּנֵ֣ ישׁ עַל־דִּגְל֖וֹ לְצִבְאתָֹֽם׃ והְַלְויִִּ֞ הואְִ֥ ת וְֽ�א־יהְִיֶ֣ ן הָעֵדֻ֔ ייחֲַנ֤וּ סָבִיב֙ לְמִשְׁכַּ֣ ת בְּנֵ֣ צֶף עַל־עֲדַ֖ קֶ֔
רֶת ם אֶת־מִשְׁמֶ֖ ל ושְָׁמְרוּ֙ הַלְויִִּ֔ לישְִׂרָאֵ֑ י ישְִׂרָאֵ֑ ן הָעֵדֽוּת׃   וַיּֽעֲַשׂ֖וּ בְּנֵ֣ ןמִשְׁכַּ֥ ה כֵּ֥ ר צִוָּ֧ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ כלֹ אֲשֶׁ֨ עָשֽׂוּ׃ (פ)כְּ֠

The Israelites shall encamp troop by troop, each man with his division and each under his standard.
The Levites, however, shall camp around the Tabernacle of the Pact, that wrath may not strike the
Israelite community; the Levites shall stand guard around the Tabernacle of the Pact.  The Israelites
did accordingly; just as the LORD had commanded Moses, so they did.

במרבר פרק ב׳

לבית אבתם יחנו בני ישראל מנגד סביב לאהל־מועדאיש על־דגלו באתתוידבר יהוה אל־משה ואל־אהרן לאמר.
לדגליהם וכן נסעו איש למשפחתיו על־בית אבתיו….  ויעשו בני ישראל ככל אשר־צוה יהוה את־משה כן־חנויחנו

And the Lord spoke to Moshe and to Aharon, saying, Every man of the children of Yisra᾽el shall
pitch by his own standard, with the ensigns of their father’s house: far off about the Tent of
Meeting shall they pitch…. And the children of Yisra᾽el did according to all that the Lord commanded
Moshe: so they pitched by th standards, and so they set forward, everyone a�er their families,
according to the houses of their fathers

מלבי׳׳ם במדבר א׳:נ׳׳ב

וכל דגל בפ"ע כ"א במקומו והלוים יחנו סביב למשכן היינושכל שבט יחנה בפ"עיחנו איש על מחנהו[ד] שב"יוחנו,
כי הלוים יהיו כמחיצה בין מחנה ישראל וביןב"ילא יהיה קצף עלבעת החניה שלמעלה דבר מעת הנסיעה ובזה

לו הריאה המגינה עליו וסביב לו האברים החיצונים,המקדש, שהמקדש הוא כלב בבעל חי שממנו תוצאות חיים וסביב
כמ"ש שהלוים שומרים בכ"א מקומות:ושמרו הלוים[ה]

רמב’’ן שם

רוחות בעולם כך סבב לכסאו ארבע חיות ולמעלה….ועוד ראיתי במדרש (במדב"ר ב ט) וכשם שברא הקב"ה ארבע
מזרח שממנו יוצא אור לעולם יהא כנגדו יהודה שהואמכלן כסא הכבוד וכנגדן סדר הקב"ה הדגלים למשה אמר לו



בעל מלוכה ועליו שבט יששכר שהוא בעל תורה ועליו מטה זבולן שהוא בעל עשירות כמה דכתיב (בראשית מט יג)
ימים ינקו יסעו בראשונה כמו שנאמר (מיכה ב יג) ויעברזבולון לחוף ימים ישכן כמו שנאמר (דברים לג יט) כי שפע

ממנו לעולם יהא כנגדו ראובן שהוא בעל תשובהמלכם לפניהם וה' בראשם דרום טללי ברכה וגשמי ברכה יוצאין
תשובה ועליו גד שהוא בעל גבורה ראובןוהתשובה מדה טובה ורחמיו של הקב"ה באין לעולם בשעה שעושין

שהתשובה היא שניה לתורה מערב אוצרות שלג ואוצרותבתשובה וגד בגבורה ושמעון באמצע לכפר עליו ושניים יסעו
במערב בגבול בנימן שנאמר (דברים לג יב) לבנימן אמרברד וקור וחום וכנגדן אפרים ומנשה ובנימן ושכינה לעולם

גבורה כדי שיתגבר אדם בתורה ויתגבר על יצרו צפוןידיד ה' ישכון לבטח עליו ושלישים יסעו נאה לתורה ולתשובה
בע"ז שעשה ירבעם שנאמר (מלכים א יב כט) ואתמשם החשך יוצא לעולם וכנגדו שבט דן למה שהוא החשיך העולם
לג כד) וטובל בשמן רגלו ועליו שבט נפתלי שהואהאחד נתן בדן ועליו שבט אשר להאיר את החשך שנאמר (דברים

ולא לפנים ועוד דורשים שם כנגד ארבע מחנות המלאכיםבעל ברכה לאחרונה יסעו שכל מי שעובד ע"ז הולך לאחור
יזכיר הכתוב הכל בפרט:וכו' שם במדרש היה הכל בחכמה וכבוד וגדולה לישראל ולכך

במדבר ג: כ׳׳ט
ן רֶ� הַמִּשְׁכָּ֖ ל יֶ֥ ת יחֲַנ֑וּ עַ֛ ת בְּניֵ־קְהָ֖ ֹ֥ תֵּימָֽנהָ׃מִשְׁפְּח

The clans of the Kohathites were to camp along the south side of the Tabernacle.

רש׳׳י שם
לִשְׁכֵנוֹ, לְכָ� לָקוּ מֵהֶם דָּתָןרְאוּבֵן הַחוֹניִם תֵּימָנהָ — אוֹי לָרָשָׁע אוֹיוּסְמוּכִין לָהֶם דֶּגֶלמשפחת בני קהת יחנו … תימנה.

(תנחומא):ועֲַדָתוֹ, שֶׁנּמְִשְׁכוּ עִמָּהֶם בְּמַחֲלָקְתָּםואֲַבִירָם וּמָאתַיםִ וחֲַמִשִּׁים אִישׁ עִם קרַֹח

THE FAMILY OF THE SONS OF KOHATH SHALL ENCAMP … SOUTHWARD — and next to them was the
division of Reuben who, too, were encamped in the South (cf. Numbers 2:10) — “Woe to the wicked,
woe to his neighbour!” It was on this account (on account of the friendship caused by this proximity)
that some of them (the Reubenites) — Dathan and Abiram and 250 men (who were also mostly
Reubenites, cf. Rashi on Numbers 16:1) — were punished together with Korah and his congregation,
(cf. Numbers 16:32 ff.), because they were dragged into the quarrel with them (cf. Midrash Tanchuma,
Vayera 12).

במדבר ג:ל׳׳ח
דְמָה לִפְניֵ֩ ן קֵ֣ י הַמִּשְׁכָּ֡ ןוהְַחנִֹ֣ים לִפְנֵ֣ ֹ֣ ה ׀ ואְַהֲר חָה משֶֹׁ֣ ד ׀ מִזְרָ֜ הֶל־מוֹעֵ֨ ֹֽ רֶתא שׁ לְמִשְׁמֶ֖ רֶת הַמִּקְדָּ֔ מְרִים֙ מִשְׁמֶ֣ ֹֽ יו שׁ יוּבָנָ֗ בְּנֵ֣

ב יוּמָֽת׃ ל והְַזָּ֥ר הַקָּרֵ֖ ישְִׂרָאֵ֑

Those who were to camp before the Tabernacle, in front—before the Tent of Meeting, on the
east—were Moses and Aaron and his sons, attending to the duties of the sanctuary, as a duty on behalf
of the Israelites; and any outsider who encroached was to be put to death.

רש׳׳י שם
לְפִי שֶׁהָיוּטוֹב לַצַּדִיק טוֹב לִשְׁכֵנוֹ,—יהְוּדָה, והְַחוֹניִם עָלָיו ישִָּׂשכָר וּזְבוּלֻןוּסְמוּכִין לָהֶם דֶּגֶל מַחֲנהֵמשה ואהרן ובניו.

מְחקְֹקִי" (תהלים ס, ט), "וּמִבְּניֵ ישִָּׂשכָר יוֹדְעֵינעֲַשׂוּ גְדוֹלִים בַּתּוֹרָה, שֶׁנּאֱֶמַר "יהְוּדָהשְׁכֵניָו שֶׁל משֶֹׁה שֶׁהָיהָ עוֹסֵק בַּתּוֹרָה,



בִינהָ וגְוֹ' מָאתַיםִ" (דהי"א י"ב) — רָאשֵׁי סַנהְֶדְרָאוֹת, "וּמִזְּבוּלֻן משְֹׁכִים בְּשֵׁבֶט ספֵֹר" (שופטים ה, יד) (תנחומא): משה
ואהרן ובניו

[BUT THOSE THAT ENCAMP BEFORE THE DWELLING … SHALL BE] MOSES, AND AARON AND HIS SONS
— and adjacent to him was the standard of the camp of Judah, and next to the latter were encamped
Issachar and Zebulun — “Well is it with the righteous, well with his neighbour!” Because they (the sons
of Judah, Issachar and Zebulun) were the neighbours of Moses who occupied himself with the Torah,
they themselves became eminent scholars in the Law, as it is said, (Psalms 60:9) “Judah is my
lawgiver”; (I Chronicles 12:32) “and of the children of Issachar which were men that had understanding
of the times to know what Israel had to do [the heads of them were two hundred]” — i.e., two hundred
heads of the Sanhedrin; and (Judges 5:14) “and out of Zebulun came those that handle the pen of the
writer” (Midrash Tanchuma, Bamidbar 12).

רש׳׳י במדבר ב׳:כ׳׳ט

לִשְׁכֵנוֹ, לְכָ� לָקוּ מֵהֶם דָּתָןרְאוּבֵן הַחוֹניִם תֵּימָנהָ — אוֹי לָרָשָׁע אוֹיוּסְמוּכִין לָהֶם דֶּגֶלמשפחת בני קהת יחנו … תימנה.
:(תנחומא)שֶׁנִּמְשְׁכוּ עִמָּהֶם בְּמַחֲלָקְתָּםועֲַדָתוֹ,ואֲַבִירָם וּמָאתַיםִ וחֲַמִשִּׁים אִישׁ עִם קרַֹח

and next to them was the division of Reuben who, too, were encamped in the South (cf. Numbers 2:10)
— “Woe to the wicked, woe to his neighbour!” It was on this account (on account of the friendship
caused by this proximity) that some of them (the Reubenites) — Dathan and Abiram and 250 men (who
were also mostly Reubenites, cf. Rashi on Numbers 16:1) — were punished together with Korah and his
congregation, (cf. Numbers 16:32 ff.), because they were dragged into the quarrel with them (cf.
Midrash Tanchuma, Vayera 12).

מדרש תנחומא במדברמבדבר י׳׳ב

לו, ג). �א הָיהָ צָרִי� לוֹמַר, אֶלָּא אִישׁ עַלדֵּעִי לְמֵרָחוֹק וּלְפוֹעֲלִי אֶתֵּן צֶדֶק (איובעַל דִּגְלוֹ. זֶה שֶׁאָמַר הַכָּתוּב: אֶשָּׂאאִישֹ
עִםיעֲַקבֹ אָבִינוּ מִן הָעוֹלָם, אָמַר לְבָניָו, ושְָׁכַבְתִּילוֹמַר: בְּאוֹתוֹת. אֶלָּא בְּשָׁעָה שֶׁנּפְִטַרדִּגְלוֹ יחֲַנוּ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל. וּמַה תַּלְמוּד

בְּירְִאָה וּבְכָבוֹד טְלוּ אוֹתִי. וְ�א יגִַּע אָדָםוּפוֹקְדָן, אָמַר לָהֶן, כְּשֶׁתִּטְּלוּ אוֹתִי,אֲבוֹתַי (בראשית מח, ל). חָזַר עַל כָּל בָּניָו וּבֵרְכָן
בָּניָו לוֹמִבְּנוֹת כְּנעַַן. וכְֵן הוּא אוֹמֵר, ויַּעֲַשׂוּאֶחָד מִבְּניֵכֶם, מִפְּניֵ שֶׁיּשֵׁ בָּכֶם שֶׁנּשָָׂאאַחֵר בְּמִטָּתִי, וְ�א אֶחָד מִן הַמִּצְרִים, וְ�א

וּזְבוּלוּןוהְֵיאַ� צִוָּם. אָמַר לָהֶם: יהְוּדָה ויְשִָּׂשׂכָראַרְצָה כְּנעַַן (שם נ, יב-יג), וְ�א בְּניֵ בָניָו.כֵן כַּאֲשֶׁר צִוָּם, ויַּשְִּׂאוּ אוֹתוֹ בָּניָו
יטְִעֲנוּ מִן הַצָּפוֹן, בִּניְמִָין אֶפְרַיםִ וּמְנשֶַּׁהוגְָד יטְִעֲנוּ מִן הַדָּרוֹם, דָּן ואְָשֵׁר ונְפְַתָּלִייטְִעֲנוּ מִטָּתִי מִן הַמִּזְרָח, רְאוּבֵן ושְִׁמְעוֹן
אֶתלֵויִ אַל יטְִעוֹן. לָמָּה, שֶׁעֲתִידִין לִישָׂאשֶׁהוּא מֶלֶ�, ואְַתֶּם צְרִיכִין לַחֲלוֹק לוֹ כָּבוֹד.יטְִעֲנוּ מִן הַמַּעֲרָב. יוֹסֵף אַל יטְִעוֹן, לָמָּה.

וּטְעַנתְֶּם אֶת מִטָּתִי כְּשֵׁם שֶׁצִּוּיִתִי�א ישִָּׂא אֲרוֹנוֹ שֶׁל מֵת. ואְִם תַּעֲשׂוּ כֵןהָאֲרוֹן, וּמִי שֶׁטּוֹעֵן אֶת אֲרוֹנוֹ שֶׁל חַי הָעוֹלָמִים,
מִנּיַןִ,טָעֲנוּ אוֹתוֹ כְּשֵׁם שֶׁצִּוָּה שֶׁיּטְִעֲנוּ אוֹתוֹ.אֶתְכֶם דְּגָלִים דְּגָלִים. כֵּיוןָ שֶׁנּפְִטַר,אֶתְכֶם, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא עָתִיד לְהַשְׁרוֹת

ישְִׂרָאֵלאוֹתוֹ בָּניָו אַרְצָה כְּנעַַן. כֵּיוןָ שֶׁיּצְָאוּצִוָּם (בראשית נ, יב). מַה כְּתִיב אַחֲרָיו, ויַּשְִּׂאוּשֶׁכֵּן כְּתִיב: ויַּעֲַשׂוּ בָּניָו לוֹ כֵן כַּאֲשֶׁר
מִיּדָאֲבִיהֶן, שֶׁהֵן עֲתִידִין לַעֲשׂוֹת דְּגָלִים דְּגָלִים.הַשָּׁעָה שֶׁיּעֲַשׂוּ דְּגָלִים כְּשֵׁם שֶׁבִּשְּׂרָןמִמִּצְרַיםִ, אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא, הֲרֵי

מֵיצֵר, אָמַר, עַכְשָׁו עֲתִידָהאוֹתָם דְּגָלִים לִשְׁמִי. מִיּדָ עָמַד משֶֹׁה והְִתְחִילאָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא לְמשֶֹׁה, משֶֹׁה, עֲשֵׂה
לִי, אִי אֶפְשִׁי לִי אֶלָּא בַּדָּרוֹם, וכְֵן אֲחֵרִיםלְשֵׁבֶט יהִוּדָה לִשְׁרוֹת בַּמִּזְרָח. הוּא אוֹמֵרמַחֲ�קֶת לְהִנּתֵָן בֵּין הַשְּׁבָטִים. אִם אוֹמַר
הֵם אֵינןָ צְרִיכִין לְ� בַּדָּבָר הַזֶּה, שֶׁמֵּעַצְמָןבָּרוּ� הוּא לְמשֶֹׁה, משֶֹׁה, מָה אִכְפַּת לְ�,כַּיּוֹצֵא בּוֹ שֵׁבֶט ושְֵׁבֶט. אָמַר לֵיהּ הַקָּדוֹשׁ
עֲלֵיהֶם דָּבָר, שֶׁכְּבָר ישֵׁ לָהֶם טְכָסִין מִןבְּידָָם הֵיאַ� לִשְׁרוֹת בַּדְּגָלִים. אֵיניִ מְחַדֵּשׁהֵן מַכִּירִין דִּירָתָן. לָמָּה, שֶׁצַּוָּאַת אֲבִיהֶן



יעֲַקבֹ אֲבִיהֶן, כְּשֵׁם שֶׁהִקִּיפוּ אֶת מִטָּתוֹ, כָּ� יקִַּיפוּ אֶת הַמִּשְׁכָּן. מִנּיַןִ, שֶׁכָּ� כְּתִיב: אִישׁ עַל דִּגְלוֹ. כֵּיצַד הֵם שְׁרוּייִם. הַלְּויִּיִם
הַמִּשְׁכָּן קֵדְמָה, שׁוֹמְרִים מִשְׁמֶרֶת הַמִּקְדָּשׁ,וּבָניָו בַּמִּזְרָח, שֶׁנּאֱֶמַר: והְַחנֹיִם לִפְניֵיחֲַנוּ סָבִיב לַמִּשְׁכָּן הָעֵדֻת, משֶֹׁה ואְַהֲרןֹ
אֵלּוּ שְׁ�שֶׁת הַשְּׁבָטִים שֶׁהָיוּ סְמוּכִיםמִכָּאן אָמְרוּ, אַשְׁרֵי לַצַּדִּיק ואְַשְׁרֵי לִשְׁכֵניָו.וּסְמוּכִים לָהֶם יהְוּדָה ויְשִָּׂשׂכָר וּזְבוּלוּן.

ולְוֹוּמְחוֹקֵק מִבֵּין רַגְלָיו עַד כִּי יבָאֹ שִׁי�היהְוּדָה, שֶׁנּאֱֶמַר: �א יסָוּר שֵׁבֶט מִיּהְוּדָהלְמשֶֹׁה ואְַהֲרןֹ, נעֲַשׂוּ גְּדוֹלִים בַּתּוֹרָה.
וכְָללָדַעַת מַה יּעֲַשֶׂה ישְִׂרָאֵל רָאשֵׁיהֶם מָאתַיםִוּמִבְּניֵ ישִָּׂשׂכָר יוֹדְעֵי בִּינהָ לְעִתִּיםיקְִהַת עַמִּים (שם מט, י). בְּישִָּׂשׂכָר כְּתִיב:

סוֹפֵר,יד).ה,(שופטיםסוֹפֵרבְּשֵׁבֶטמוֹשְׁכִיםוּמִזְּבוּלֻן,פִּיהֶם.עַלהֲלָכָהמַסְמִיכִיןוהְָיוּלג),יב,א (דה״פִּיהֶםעַלאֲחֵיהֶם
ואְוֹיושְִׁמְעוֹן וגְָד. מִכָּאן אָמְרוּ, אוֹי לָרָשָׁעוּמִן הַדָּרוֹם בְּניֵ קְהָת, וּסְמוּכִין לָהֶם רְאוּבֵןעַל שֶׁהָיוּ שְׁכֵניָו, כֻּלָּם נעֲַשׂוּ בְּניֵ תּוֹרָה.

אֶת פִּיהָבְּמַחְלָקְתוֹ, שֶׁנּאֱֶמַר: ותִַּפְתַּח הָאָרֶץשְׁכֵניִם לְקרַֹח ועֲַדָתוֹ בַּדָּרוֹם, אָבְדוּ עִמּוֹלִשְׁכֵנוֹ. אֵלּוּ שְׁ�שֶת הַשְּׁבָטִים שֶׁהָיוּ
וּמִן הַמַּעֲרָב בְּניֵ גֵּרְשׁםֹ, וּסְמוּכִיםאֲשֶׁר לְקרַֹח ואְֶת כָּל הָרְכוּשׁ (במדבר טז, לב).ותִַּבְלַע אוֹתָם ואְֶת בָּתֵּיהֶם ואְֶת כָּל הָאָדָם

ואְָשֵׁר.בְּניֵ מְרָרִי, וּסְמוּכִים לָהֶם דָּן ונְפְַתָּלִילָהֶם אֶפְרַיםִ וּמְנשֶַּׁה וּבִניְמִָין. וּמִן הַצָּפוֹן

(Numb. 2:2:) “Each with his standard, under the banners for their fathers' house.” [This text is related]
(to Job 36:3), “I will fetch my knowledge from afar, and justify my maker.” It was only necessary to say,
"under the banners shall the Children of Israel camp.55Numb. R. 2:8. Then what is the significance of
saying (in Numb. 2:2), “under the banners [for their fathers' house].” Simply that when our father
Jacob departed from this world, he said to them (in Gen. 47:30), “When I sleep with my ancestors, you
are to take me up from Egypt and bury me in their grave.” He went around to all his sons, blessed
them, and gave them a charge. He said to them, “When you take me, you are to take me with reverence
and honor. Let no other person, neither one of the Egyptians nor one of your children, touch my bier,
because there are some among them who have taken [wives] from the daughters of Canaan.56Cf. Gen.
R. 84:21; PRK 39, according to which there was no such intermarriage. And so it says (in Gen. 50:12-13),
“So his children did for him just as he had commanded them. And his children brought him up to the
land of Canaan.” His children, but not his grandchildren (who were forbidden to touch the bier)! How
did he charge them? He said to them, “Judah, Issachar, and Zebulun shall carry my bier on the East;
Reuben, Simeon, and Gad, on the South; Ephraim, Manasseh, and Benjamin, on the West; Dan, Asher,
and Naphtali, on the North. Joseph is not to carry [at all], because he is a king; and you must impart
honor to him. Nor is Levi to carry. Why? Because he will carry the ark (aron), and whoever carries the
ark of the One who lives forever is not to carry a coffin (aron) of the dead. If you do this and carry my
bier, just as I have charged you, the Holy One, blessed be He, is going to have you encamp by the
various standards.” When he passed away, they carried him just as he had charged them. It is so stated
(in Gen. 50:12), “So his children did for him just as he had commanded them.” What is written next (in
vs. 13)? “And his children brought him up to the land of Canaan.” When Israel went forth from Egypt,
the Holy One, blessed be He, said, “Now is the time for them to make standards, just as their father
had proclaimed to them that they were going to make standards.” Immediately the Holy One, blessed
be He, said to Moses, “Make those standards for my name.” Immediately Moses began to be
concerned. He said, “There is going to be dissension among the tribes. If I tell the tribe of Judah to
encamp in the East, they will say, ‘It is impossible for us to encamp anywhere but in the South.’ And so
each and every tribe [would act] like that one.” The Holy One, blessed be He, said to him, “What
concern is that to you? They do not need you in this matter. They will recognize their dwellings by
themselves. Why? Because their father's will was in their hand on how to encamp by the standards. I
am not establishing something new. They already have their father's arrangements57Gk.: taxeis. in their



hands. Just as they have taken positions around his bier, so let them take positions around the
tabernacle.” Where is it shown? Where it is stated (in Numb. 2:2), “Each with his standard, under the
banners [for their fathers' house].” How were they encamped? The Levites camped around the
tabernacle of witness, with Moses, Aaron, and his children on the East.58See Numb. R. 2:10. It is so
stated (in Numb. 3:38), “Those who camped before the tabernacle, in front before the tent of meeting
to the East, were Moses, Aaron, and his children.” And adjacent to them were Judah, Issachar, and
Zebulun. Hence they said, “Fortunate is the righteous person and fortunate are his neighbors.”59Suk.
56b. See below, Numb. 5:8. This refers to the three tribes (rt.: shbt) which were adjacent to Moses and
Aaron.60Gen. R. 3:13; Numb. R. 3:12. They became great in the Torah, as stated (in Gen. 49:10), “The
scepter (shbt) shall not depart from Judah, nor the inscriber from between his feet.” In the case of
Issachar it is written, (in I Chron. 12:33), “And from the Children of Issachar, those who had an
understanding of the times,61The midrash regards UNDERSTANDING as synonymous with Torah. to know
what Israel should do; their heads numbered two hundred and all their kindred under their command
('al pihem),” because they harmonize law (halakhah) at their command ('al pihem). [Of Zebulun it is
written] (in Jud. 5:14), “and from Zebulun those who wield the scribal pen.” Because they were
neighbors [of Torah, embodied by Moses] they all became children of Torah (i.e., Torah scholars). Now
on the South were the Children of Kohath (ben Levi), and adjacent to them were Reuben, Simeon, and
Gad. Hence they say, “Woe to the wicked person; and woe to his neighbor.”62Suk. 56b; Numb. R. 18:5;
ARN, A, 9:1; see Avot 1:7. These are the three tribes which were neighbors of Korah (the grandson of
Kohath) and his community in the South. These were destroyed with him in his dissension (as stated in
Numb. 16:32), “And the earth opened its mouth and swallowed them, their households, every person
that belonged to Korah, and their property.” On the West were the Children of Gershom (i.e., Gershon
ben Levi), with Ephraim, Manasseh, and Benjamin being adjacent to them. And on the North were the
Children of Merari (ben Levi), with Dan, Naphtali, and Asher being adjacent to them.


